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Agreement on the Transfer of Corpses

The m em ber S tates o f the council o f  E u­
ropé , signatory hereto ,

C onsidering that there is an increasing 
need to  simplify form alities relating to  the 
in ternational tran sfe r o f co rpses;

B earing in mind that the transfer o f  corpses 
does not c rea te  a risk to  health  even if death 
w as due to  a  com m unicable d isease provided 
that appropriate  m easures are  taken , in parti- 
cu la r w ith regard to  the im perviousness o f 
the coffin,

H avé agreed as follow s:

A ri i c  le I

1. The C ontracting  Parties shall apply , as 
betw een them selves, the provisions o f this 
A greem ent.

2. F or the purpose o f this A greem ent, 
tran sfe r o f  co rpses is understood  to be the 
in ternational tran spo rt o f  hum an rem ains 
from  the S tate o f  d epartu re  to  the S tate o f 
destina tion : the S tate o f  departu re  is that in 
w hich the tran sfe r began; in the case o f  ex- 
hum ed rem ains, it is that in w hich burial had 
taken  place; the S tate o f  destination  is tha t in 
w hich the co rpse  is to  be buried o r crem ated 
a fte r the tran spo rt.

3. T his A greem ent shall not apply to  the 
in ternational transport o f ashes.

A r tid e  2

1. The provisions o f  th is A greem ent em- 
body the m axim um  requirem ents w hich may 
be stipu lated  in connection  w ith the despatch  
o f  co rpses from , the ir transit th rough , o r their 
adm ission to the territo ry  o f a C ontracting  
Party .

2. The C ontracting  Parties rem ain free to  
grant g rea ter facilities e ith e r by m eans o f  bi­
lateral agreem ents o r by decisions arrived at 
by com m on accord  in special cases and in 
p articu lar in the case o f  tran sfe r betw een 
fron tie r regions.

F or such agreem ents o r decisions to  be 
applicable in any given case , the consen t o f  
all the S ta tes involved m ust be obtained.

Accord sur le transfert des corps des per- 
sonnes décédées

L es E tats m em bres du C onseil de 1’E u­
ropé, signataires du p résen t A ccord ,

C onsidéran t la nécessité  de sim plifier les 
form alités re la tives au tran sfe rt international 
des co rp s des personnes d écédées;

T enan t com pte du fait que le tran sfe rt du 
co rps d ’une personne décédée  ne c rée  aucun 
risque sur le plan san ita ire , m ém e si le décés 
est du å une m aladie transm issib le , lorsque 
des m esures appropriées sont prises, en par- 
ticu lier en ce qui concerne  1’é tanchéité  du 
cercueil,

Sont convenus de ce qui suit :

A r tid e  /

1. L es Parties C on trac tan tes  appliqueron t, 
dans les rela tions en tre  e lles, les dispositions 
du p résen t A ccord.

2. Aux fins du présen t A ccord , on entend 
par transfert de co rps le tran spo rt in ternatio ­
nal de co rps de personnes décédées de TEtat 
de départ vers 1’E tat de destination  ; 1’Etat 
de départ e s t celui ou le transfert a  com- 
m encé ou , dans le cas d ’un co rps exhum é, 
celui ou a eu lieu 1’inhum ation ; 1’E tat de 
destination  est celui ou le corps d ev ra  étre 
inhum é ou incinéré apres le transport.

3. Le p résen t A ccord ne s ’applique pas au 
tran sp o rt in ternational de cendres.

A r tid e  2

1. L es d ispositions du présen t A ccord 
constituen t les conditions m axim ales exigi- 
bles pour 1 'expédition du corps d ’une per­
sonne décédée  ainsi que pour le transit ou 
1’adm ission de celui-ci sur le territo ire  d ’une 
des Parties C on trac tan tes .

2. L es Parties C on trac tan tes res ten t libres 
d ’acco rder des facilités plus g randes par app- 
lication soit d ’accords b ila téraux , so it de 
décisions prises d ’un com m un acco rd  dans 
des cas d ’espéce , notam m ent lo rsqu ’il s ‘agit 
de transfert en tre  régions fron taliéres.

Pour 1’application  de tels acco rds e t déci­
sions dans des cas d ’espece , le consen tem en t 
de tous les E ta ts in téressés se ra  requis.



(Ö versä ttn ing)'

Överenskommelse om transport av lik

E u ro p aråd e ts  m edlem sstater, u n derteck ­
nare av denna överenskom m else,

som  an se r a tt det ä r nödvändigt a tt fö renk­
la fo rm alite terna  vid in ternationella  tran sp o r­
te r  av lik,

som  b eak ta r a tt tran spo rt av lik inte m edför 
några hälso risker, även om  dödsfallet beror 
på en öv erfö rb ar sjukdom , under fö ru tsä tt­
ning a tt läm pliga å tgärder v id tas, fram för allt 
för a tt k istan  skall vara  ogenom tränglig .

har överenskom m it följande:

A rtike l I

1. De av ta lsslu tande p a rte rn a  skall sins­
em ellan tilläm pa bestäm m elserna i denna 
överenskom m else .

2. M ed tran sp o rt av lik avses i d en n a  över­
enskom m else  in ternationell tran spo rt av 
m änskliga kvarlevor från en av resesta t till en 
bestäm m elses ta t; av resesta ten  är den stat där 
tran sp o rten  börjar eller, om  de t gäller upp­
grävda kvarlevor, den stat där begravningen 
har ägt rum ; bestäm m elsesta ten  ä r den stat 
där liket skall begravas eller k rem eras efter 
tran sp o rten .

3. D enna överenskom m esle  tilläm pas inte 
på in ternationell tran spo rt av aska.

A rtike l 2

1. B estäm m elserna i denna överenskom ­
m else anger de m axim ikrav som  få r fö resk ri­
vas för av sändande av lik liksom  för transit 
e lle r m ottagande av lik på en av ta lsslu tande 
parts  territo rium .

2. Det s tå r de av ta lsslu tande p arterna  fritt 
att fö resk riva  lindrigare krav  antingen genom  
b ila terala  överenskom m elser eller genom  
sam stäm m iga beslu t i särsk ilda fall, i synner­
het när det gäller tran spo rt mellan gränsom ­
råden.

F ö r a tt sådana överenskom m elser eller be­
slut skall få tilläm pas i e tt visst fall krävs 
sam tycke av alla berö rda  sta ter.

1 Översättning enligt den i prop. 1979/80:46 in­
tagna texten.



A rtic le  3

1. Any corpse  shall, during the transfer, be 
accom panied  by a  special docum ent (laissez- 
p a sse r  for a  co rpse) issued by the com petent 
au thority  o f the S tate  o f  departu re .

2. The la issez-passer  shall include a t least 
the inform ation set out in the m odel annexed 
to  the presen t A greem ent; it shall be made 
out in the officia! language o r one o f  the offi- 
cial languages o f the S tate in w hich it was 
issued  and in one o f the official languages o f 
the C ouncil o f  E u ro p é .

A rticle  4

W ith the exception  o f  the docum ents re- 
quired  under in ternational conventions and 
ag reem en ts relating to  tran spo rt in general, 
o r fu ture  conventions o r arrangem ents on the 
tran sfe r o f  co rp ses , n e ither the S tate o f  des­
tination  nor the transit S tate  shall require  any 
docum ents o th e r thån the la issez-passer  for a 
corpse.

A rticle  5

T he la issez-passer  is issued by the com pe­
ten t au thority  referred  to  in A rticle 8 o f this 
A greem ent, a fte r it has ascerta ined  that:

(a) all the m edical, health , adm inistrative 
and legal requirem ents o f  the regulations in 
fo rce in the S tate  o f  departu re  relating to the 
tran sfe r o f  co rp ses  and , w here appropriate , 
burial and exhum ation  havé been com plied 
with;

(b ) the rem ains havé been placed in a coffin 
w hich com plies w ith the requirem ents laid 
dow n in A rtid e s  6 and 7 o f  this A greem ent;

(c) the coffin only con ta ins the rem ains o f 
the person  nam ed in the la issez-passer  and 
such personal effects as are  to  be buried or 
crem ated  w ith the corpse.

A rticle  6

1. The coffin m ust be im pervious; the in- 
side m ust contain  abso rben t m aterial. If  the 
com peten t au thority  o f  the S tate  o f  departu re  
consider it necessary  the coffin m ust be pro-

1. T out corps d ’une personne décédée doit 
é tre  accom pagné, au cours du transfert in ter­
national, d ’un docum ent spécial dénom m é 
” laissez-passer m o rtu a ire” , délivré par l’au- 
to rité  com péten te  de 1 'E tat de départ.

2. Le la issez-passer doit reproduire  au 
m oins les données figurant dans le m odéle 
annexé au présen t A ccord ; il doit é tre  libellé 
dans la langue officielle ou dans Tune des 
langues officielles de 1'Etat dans lequel il est 
déliv ré  et dans 1’une des langues officielles du 
C onseil de 1’E urope.

A rtic le  4

A 1’excep tion  des docum ents p révus par 
les conven tions et acco rds in tem ationaux  re- 
latifs aux tran sp o rts  en général, ou les con­
ven tions ou arrangem ents fu turs sur le tran s­
fert des co rps des personnes d écédées, il 
n ’est pas exigé par 1'Etat de destination  ni par 
1 'E tat de transit d ‘au tres  p iéces que le lais­
sez-passer m ortuaire.

A rtic le  5

Le laissez-passer est déliv ré  par 1’autorité 
com péten te  visée å 1’Article 8 du présen t A c­
cord  ap res  que celle-ci se soit assu rée que ;

(a) les form alités m édicales, san ita ires, ad- 
m inistra tives e t légales exigées pour le tran s­
fert des co rps des personnes d écédées, e t, le 
cas échéan t, pou r 1’inhum ation et 1’exhum a- 
tion , en vigueur dans 1'Etat de d épart, on t été 
rem plies ;

(b) le co rp s est placé dans un cercueil dont 
les ca rac téristiques sont conform es å celles 
définies aux artic les 6 et 7 du présen t Ac­
cord  ;

(c) le cercueil ne con tien t que le co rps de 
la personne m entionnée dans le laissez- 
p asse r et les ob jets personnels destinés å étre  
inhum és ou incinerés avec le corps.

A rtic le  6

1. Le cercueil doit é tre  é tanche ; il doit 
égalem ent con ten ir une m atiére abso rban te . 
Si les au to rités com péten tes de 1’E ta t de dé­
part 1’estim ent nécessa ire , le cercueil doit



1. V arje lik skall under tran sp o rten  åtföljas 
av en särskild  handling, passersedel för lik, 
som  u tfärdas av behörig m yndighet i avrese- 
s ta ten .

2. Passersedeln  skall m inst innehålla de 
uppgifter som  anges i det fo rm ulär som  är 
bifogat denna överenskom m else; den skall 
av fa ttas  på det officiella sp råke t e lle r e tt av 
de officiella språken i den  stat d ä r den  har 
u tfä rda ts  sam t på e tt av E u roparåde ts  offi­
ciella språk .

A rtike l 4

B ortse tt från  sådana handlingar som  krävs 
enligt in ternationella  konven tioner och ö v er­
enskom m elser beträffande tran sp o rte r i all­
m änhet eller enligt fram tida konven tioner e l­
ler överenskom m elser om tran sp o rt av lik får 
varken  bestäm m elsesta ten  eller tran sitsta ten  
k räva  några andra  handlingar än passersedel 
för lik.

A rtike l 5

P assersedel u tfärdas av sådan behörig 
m yndighet som  avses i artikel 8 i d enna ö v e r­
enskom m else , sedan m yndigheten har för­
säk ra t sig om  att:

(a) alla de m edicinska, san itära , adm ini­
stra tiva  och rättsliga krav är uppfyllda som 
gäller i av resesta ten  för tran sp o rt av lik och , i 
tilläm pliga fall, fö r begravning och uppgräv­
ning;

(b) kvarlevo rna  har p lacera ts i en k ista  som 
uppfyller de krav  som  anges i artikel 6 och 7 i 
denna överenskom m else ;

(c) k istan  inte innehåller något annat än 
kvarlevorna  e fter den person  som  anges i 
passersedeln  och sådana personliga tillhörig­
he te r som  skall begravas e ller b rännas till­
sam m ans m ed liket.

A rtike l 6

1. K istan  m åste  vara  ogenom tränglig; insi­
dan skall innehålla ab so rberande  m aterial. 
Om behörig  m yndighet i av resesta ten  anser 
det nödvändig t, skall k istan  vara  fö rsedd  med



vided w ith a purifying device to  balance the 
in tem al and ex tem al p ressu res. It m ay con- 
sist of:

(i) e ither an o u te r coffin in w ood with 
sides at least 20 mm thick and an  inner 
coffin o f  zinc carefully  soldered o r o f  any 
o th er m aterial w hich is selfdestroying;

(ii) o r  a single coffin in w ood w ith sides 
at least 30 mm thick lined w ith a  sheet o f 
zinc o r  o f  any o ther m aterial w hich is self­
destroying.

2. If the cause o f  death  is a  contagious 
d isease, the body itself shall be w rapped  in a 
shroud im pregnated w ith an an tisep tic  solu­
tion.

3. W ithout prejudice to  the provisions o f 
paragraphs 1 and 2 o f  this A rticle the coffin , if 
it is to  be transferred  by air, shall be provided 
w ith a  purifying device o r, failing th is, p re­
sent such guaran tees o f resistance  as are re- 
cognised to  be adequate  by the com peten t 
authority  o f  the S tate  o f departu re .

A rticle  7

If the coffin is to  be transported  like an 
ordinary  consignm ent, it shall be packaged so 
that it no longer resem bles a coffin , and it 
shall be indicated  that it be handled with 
care.

A rticle 8

E ach C ontracting  Party shall com m unicate 
to  the S ecretary  G eneral o f  the C ouncil o f 
E uropé the designation o f the com peten t 
authority  referred  to  in A rticle 3, paragraph 
1, A rticle 5 and A rticle 6, paragraphs 1 and 3 
o f  this A greem ent.

A rticle 9

If a tran sfe r involves a  th ird  S tate w hich is 
a  Party to the Berlin A rrangem ent concem ing  
the conveyance o f  co rpses o f  10 F ebruary  
1937, any C ontracting  S tate to  th is A gree­
m ent may require  ano ther C on trac ting  S tate 
to  take such m easures as are necessary  for 
the fo rm er C ontracting  S tate to fulfil its obli­
gations under the Berlin A rrangem ent.

é tre  muni d 'u n  appareil ép u ra teu r destiné å 
égaliser la p ression  in térieure  et ex térieu re . II 
doit é tre  constitué  :

(i) soit d ’un cercueil ex térieu r en bois 
don t 1’épaisseu r des paro is ne doit pas étre 
in férieure å 20 mm e t d ’un cercueil inté- 
rieu r en zinc so igneusem ent soudé ou en 
to u te  au tre  m atiére au todestruc tib le  ;

(ii) soit d 'u n  seul cercueil en bois dont 
1’ép a isseu r des parois ne doit pas é tre  infé­
rieure å 30 m m , doublé  in térieurem ent 
d ’une feuille de zinc ou de toute au tre  m a­
tiére  au todestruc tib le .
2. Si le d écés est du å une m aladie conta- 

g ieuse, le co rp s lui-m ém e sera  enveloppé 
dans un linceul im bibé d ’une solution anti- 
septique.

3. Sans préjudice des d ispositions des pa- 
ragraphes 1 et 2 du présen t artic le , le cercueil 
do it com porte r, lorsque le transfert est effec- 
tué p a r la voie aérienne, un appareil épura­
teu r ou , å d é fau t, p ré sen te r des garan ties de 
res istance  reconnues com m e suffisantes par 
1’au to rité  com péten te  de 1'E tat de départ.

A rticle  7

L orsque le cercueil est tran spo rté  com m e 
fret o rd inaire , il doit é tre  p lacé dans un em ­
ballage n ’ayan t pas 1’apparence  d ’un cercueil 
et su r lequel on indiquera q u ’il doit étre  mani- 
pulé avec p récau tion .

A rtic le  8

T oute  Partie C on trac tan te  com m uniquera 
au S ecrétaire  G énéral du C onseil de 1’Europe 
la désignation  de 1’au torité  com péten te  men- 
tionnée  å 1’artic le  3, paragraphe I , å 1’article 5 
e t å 1’artic le  6, paragraphes 1 et 3 du présent 
A ccord .

A rtic le  9

Si un tran sfert co n cem e un E tat tiers qui 
est Partie å 1’A rrangem ent de Berlin sur le 
tran sfe rt des co rp s du 10 février 1937, tout 
E tat C o n trac tan t au présen t A ccord peut d e ­
m ander å un au tre  E ta t C on trac tan t de 
p rend re  les m esures nécessa ires pour per- 
m ettre  au prem ier de ees E tats C on trac tan ts 
de satisfaire å  ses obligations aux term es de 
l’A rrangem ent de Berlin.



en reningsanordning  för a tt u tjäm na inre och 
y ttre  try ck . K istan  kan bestå  av:

(i) antingen en y ttre  träk is ta  m ed m inst 
20 mm tjocka sidor och en inre k is ta  av 
zink som ä r om sorgsfullt lödd eller av nå­
got anna t sjä lvförstörande m aterial;

(ii) eller en enda träk is ta  m ed m inst 30 
m m tjocka  sidor, invändigt klädd m ed zink 
eller något anna t självförstö rande m aterial.

2. Om döden har fö ro rsakats av en  sm itto­
sam sjukdom , skall själva k roppen k läs i en 
svepning indränkt m ed an tisep tisk  lösning.

3. U töver vad som  krävs enligt bestäm m el­
serna  i punkt 1 och 2 i denna artikel skall en 
k ista  som  skall tran spo rte ras  m ed flyg vara 
försedd  m ed en reningsanordning e ller, om 
sådan saknas, förete hållbarhetsgaran tier 
som  godkänns av behörig m yndighet i avre- 
ses ta ten .

A rtike l 7

Om kistan  skall tran spo rte ras m ed vanlig 
frak t, skall den förpackas så a tt den inte ser 
ut som  en k is ta , och på förpackningen skall 
anges att den  skall han teras m ed varsam het.

A rtike l 8

V arje av ta lsslu tande part skall läm na E uro­
paråde ts  g enera lsek re terare  uppgift om  behö­
rig m yndighet som  avses i artikel 3 första 
s ty ck e t, artikel 5 och artikel 6 fö rs ta  och tred ­
je  s tyckena i den n a  överenskom m else.

A rtike l 9

Om en tran sp o rt berö r en tred je  sta t som  är 
an slu ten  till B erlinavtalet om tran sp o rt av lik 
den 10 februari 1937, får varje s ta t som  är 
av ta lsslu tande part i fö revarande ö v e ren s­
kom m else k räva a tt en annan av ta lsslu tande 
part v id ta r nödvändiga å tgärder fö r a tt den 
fö rstnäm nda  av talsslu tande sta ten  skall kun­
na fullgöra sina åtaganden enligt B erlinav ta­
let.



A r tid e  10

1. This A greem ent shall be open to  signa- 
tu re  by the m em ber S tates o f the Council o f 
E uropé , w ho may becom e Parties to  it e ither 
by:

la) signature w ithout reservation  in respect 
o f ratification or accep tance , o r

(b) signature w ith reservation  in respect o f 
ratification  o r accep tance , follow ed by ratifi­
cation  o r  accep tance .

2. Instrum ents o f  ratification o r accep tance 
shall be deposited  with the Secretary  G eneral 
o f  the Council o f E urope.

A r tid e  11

1. T his A greem ent shall en te r into force 
one m onth a fte r the date  on w hich three 
m em ber S tates o f the C ouncil shall havé be­
com e Parties to  the A greem ent, in accor- 
dance  with the provisions o f  A rticle 10.

2. As regards any m em ber S tate w ho shall 
subsequently  sign the A greem ent w ithout re ­
servation  in respect o f  ratification o r accep­
tance or w ho shall ratify o r accep t it, the 
A greem ent shall en te r into force one m onth 
after the date  o f such signature or after the 
date  o f  deposit o f  the instrum ent o f  ratifica­
tion or accep tance .

A r tid e  12

1. A fter the entry  into force o f this A gree­
m en t, the C om m ittee o f  M inisters o f  the 
C ouncil o f  E urope m ay invite any non- 
m em ber S tate to  accede thereto .

2. Such accession  shall be effected by de- 
positing w ith the Secretary  G eneral o f  the 
Council o f E urope an instrum ent o f accession 
w hich shall take effect one m onth a fter the 
date  o f  its deposit.

A r tid e  13

1. Any C ontracting  Party m ay, at the time 
o f  signature o r when depositing  its instru ­
m ent o f  ratification , accep tance  or accession , 
specify the territo ry  o r te rrito ries to  which 
th is A greem ent shall apply.

2. A ny C ontracting  Party m ay, when depo-

1. Le présen t A ccord est ou vert å  la signa­
tu re  des E ta ts m em bres du C onseil de l’Eu- 
rope qui peuvent y deven ir Parties par :

(a) la signature sans réserve  de ratification 
ou d ’accep ta tion  ;

(b) la signature sous réserve  de ratification 
ou d ’accep ta tion , suivie de ratification ou 
d ’accep ta tion .

2. L es in strum ents de ratification ou d ’ac- 
cep ta tion  seron t déposés prés le S ecrétaire 
G énéral du C onseil de 1 'Europe.

A r tid e  11

1. Le p résen t A ccord en tre ra  en  vigueur 
un mois apres la date  å  laquelle tro is E tats 
m em bres du C onseil seront devenus Parties å 
1 'Accord conform ém ent aux d ispositions de 
Particle 10.

2. Pour tout E ta t m em bre qui le signera 
u ltérieurem ent sans réserve  de ratification  ou 
d 'accep ta tio n  ou le ratifiera ou 1’accep tera , 
1’A ccord en trera  en vigueur un m ois ap res la 
date  de la signature ou du dépöt de 1’instru- 
m ent de ratification ou d ’acceptation .

A r tid e  12

1. A pres 1’en trée  en  vigueur du présent 
A ccord , le C om ité des M inistres du C onseil 
de 1’E urope pourra  inviter tou t E ta t non 
m em bre du C onseil å adhérer au p résen t A c­
cord.

2. L ’adhésion s ’effectuera par le dépö t, 
prés le Secré ta ire  G énéral du C onseil de 
1’E urope, d ’un instrum ent d ’adhésion qui 
p rend ra  effet un mois ap rés  la date  de son 
dépöt.

A r tid e  13

1. T ou te  Partie  C on trac tan te  peu t, au m o­
m ent de  la signature ou au m om ent du dépöt 
de  son instrum ent de ratification , d ’accepta- 
tion ou d ’adhésion , désigner le ou les terri- 
to ires auxquels s ’app liquera le p résen t A c­
cord .

2. T ou te  Partie C on trac tan te  peu t, au mo-



1. D enna överenskom m else  är öppen  för 
undertecknande  av  E u roparåde ts  m edlem s­
s ta te r, som kan tillträda den genom

(a) undertecknande utan förbehåll för ra ti­
fikation eller godkännande eller

(b) undertecknande m ed förbehåll för rati­
fikation eller godkännande, följt av ratifika­
tion eller godkännande.

2. R atifikations- och godkännandeinstru ­
m ent skall deponeras hos E u roparåde ts  gene­
ra lsek re te ra re .

A rtike l I I

1. D enna överenskom m else träd e r i kraft 
en m ånad e fter den dag då  tre  av rådets m ed­
lem ssta te r har tillträ tt överenskom m elsen  en ­
ligt bestäm m elserna  i artikel 10.

2. F ör m edlem sstat som  undertecknar 
överenskom m elsen  senare u tan förbehåll för 
ra tifikation  eller godkännande eller som  ra ti­
fice ra r e ller godkänner den , träd er ö verens­
kom m elsen i kraft en m ånad efter dagen för 
un d erteck n an d e t eller depositionen  av  ratifi­
kations- e ller godkännandeinstrum en te t.

A rtike l 12

1. E fte r ik raftträdandet av denna ö v e ren s­
kom m else får E u roparådets m inisterkom ­
m itté inbjuda varje stat som  inte är m edlem  i 
rådet a tt anslu ta  sig till den.

2. A nslutn ing sker genom  deposition  hos 
E u ro p aråd e ts  g enera lsek re terare  av e tt an ­
slu tn ingsinstrum ent som  träd e r i kraft en m å­
nad e fte r dagen för depositionen .

A rtike l 13

1. E n av talsslu tande part kan  vid tiden för 
undertecknande eller vid depositionen  av sitt 
ratifikations-, godkännande- e ller anslu t­
ningsinstrum ent ange det eller de te rrito rie r 
på  vilka överenskom m elsen  skall tilläm pas.

2. E n av talsslu tande part kan vid deposi-



siting its instrum ent o f  ra tification , accep- 
tance  o r accession  or at any la ter d a te , by 
decla ra tion  addressed  to  the S ecretary  G ene­
ral o f the C ouncil o f  E uropé, ex tend  this 
A greem ent to  any o ther te rrito ry  o r territor- 
ies specified in the decla ration  and for w hose 
in ternational relations it is responsible o r on 
w hose behalf it is au thorised  to  give under- 
takings.

3. Any declaration  m ade in pursuance o f 
the preceding paragraph  m ay, in respect o f 
any territo ry  m entioned in such declaration , 
be w ithdraw n according to  the p rocedure laid 
dow n in A rticle 14 o f  th is A greem ent.

A r tid e  14

1. T his A greem ent shall rem ain in force 
indefinitely.

2. Any C ontracting  Party m ay, in so fa ra s  it 
is concerned , denounce th is A greem ent by 
m eans o f  a notification addressed  to  the Se­
c re ta ry  G eneral o f the C ouncil o f  E urope.

3. Such denuncia tion  shall take effect six 
m onths after the date o f  receip t by the S ecre­
tary  G eneral o f  such notification.

A rtic le  15

The S ecretary  G eneral o f the Council o f 
E urope shall notify the m em ber S ta tes o f  the 
C ouncil and any S tate  w hich has acceded to 
this A greem ent of:

(a) any signature w ithout reservation  in re­
spect o f  ratification  o r accep tance;

(b) any signature w ith reservation  in re­
spect o f ratification o r accep tance;

(c) the  deposit o f  any instrum ent o f  ratifica­
tion , accep tance  or accession ;

(d) any da te  o f en try  into force o f  this 
A greem ent, in accordance  w ith A rticle 11 
thereo f;

(e) any  declaration  received in pursuance 
o f  the p rovisions o f  paragraphs 2 and 3 of 
A rticle 13;

(/) any notification received in pursuance 
o f  the provisions o f  A rticle 14 and the date  on 
w hich denuncia tion  takes effect;

(g) any com m unication  m ade to  him under 
A rticle 8.

In w itness w hereo f the undersigned , being 
duly au thorised  th ere to , havé signed this 
A greem ent.

m ent du dépöt de son instrum ent de-ratifica­
tion , d ’accep ta tion  ou d ’adhésion , ou å tout 
au tre  m om ent par la su ite , é tendre  1’applica- 
tion du présen t A ccord par décla ration  adres- 
sée au S ecrétaire  G énéral du C onseil de 
1’E u rope , å  tou t au tre  te rrito ire  désigné dans 
la décla ration  et dont elle assu re  les relations 
in ternationales ou pou r lequel elle est habili- 
tée å  stipuler.

3. T ou te  déclaration  faite en vertu  du pa- 
ragraphe p récéden t pourra  é tre  re tirée , en  ce 
qui concerne  tout te rrito ire  désigné dans 
ce tte  décla ra tion , aux conditions p révues par 
1’artic le  14 du p résen t A ccord .

A rticle 14

1. Le présen t A ccord dem eurera  en vi- 
gueur sans lim itation de durée.

2. T oute Partie C on trac tan te  pourra , en ce 
qui la concerne , dénoncer le p résen t A ccord 
en ad ressan t une notification au Secrétaire 
G énéral du C onseil de 1’E urope.

3. L a  dénoncia tion  p rendra effet six mois 
aprés la date  de la reception  de la notification 
par le Secrétaire  G énéral.

Article 15

Le Secrétaire  G énéral du C onseil de l’Eu- 
rope notifiera aux E ta ts  m em bres du C onseil 
e t å  tou t E tat ayan t adhéré au présen t A c­
cord:

(a) tou te  signature sans réserve  de ratifica­
tion ou d ’accep ta tion  ;

(b) tou te  signature sous réserve de ratifica­
tion ou d ’accep ta tion  ;

(c) le dépot de tout instrum ent de ratifica­
tion, d ’accep ta tion  ou d ’adhésion ;

(d) tou te  date  d 'en trée  en v igueur du p ré­
sent A ccord  conform ém ent å son artic le  11 ;

(e) to u te  déclaration  re?ue en  application 
des d ispositions des paragraphes 2 e t 3 de 
Tarticle 13 ;

(f) tou te  notification re£ue en application 
des d ispositions de 1'article 14 et la da te  å 
laquelle la dénoncia tion  prendra  effet ;

(g) tou te  com m unication qui lui sera  adres- 
sée en vertu  de 1’article 8.

En foi de quoi, les soussignés, dum ent au- 
torisés å ce t effet, on t signé le p résen t A c­
cord.



tionen av sitt ratifikations-, godkännande- el­
ler anslu tn ingsinstrum ent e ller vid vilken som 
helst senare  tidpunk t genom  en förklaring  till 
E u ro p a råd e ts  genera lsek re terare  u ts träcka  
d enna överenskom m else till e tt annat te rrito ­
rium eller an d ra  te rrito rie r som  anges i förk la­
ringen och  fö r vars in ternationella  fö rb in­
d e lse r parten  ä r ansvarig eller på vars vägnar 
den ä r behörig  a tt göra  u tfästelser.

3. En förklaring  som har avgetts enligt fö­
regående stycke kan från trädas beträffande 
varje te rrito rium , som anges i förk laringen , i 
en lighet m ed det fö rfarandet som  föresk rivs i 
artikel 14 i denna överenskom m else.

A rtike l 14

1. D enna överenskom m else skall ha obe­
gränsad giltighetstid .

2. V arje av talsslu tande part kan , såv itt an ­
går den  själv , säga upp överenskom m elsen  
genom  en underrä tte lse  till E u roparåde ts  ge­
nera lsek re te ra re .

3. U ppsägningen träder i kraft sex m ånader 
efter den dag då genera lsek re teraren  m ottog 
underrä tte lsen .

A rtike l 15

E uroparåde ts  genera lssek re terare  skall un­
d e rrä tta  rådets m edlem sstater och varje stat 
som  har anslu tit sig till d en n a  överenskom ­
m else om:

(a) varje undertecknande u tan  förbehåll för 
ra tifikation  eller godkännande;

(b) varje undertecknande med förbehåll för 
ra tifikation  eller godkännande;

(c) varje deposition  av ratifikations-, god- 
kännnande- eller anslu tn ingsinstrum ent;

(d) varje ik raftträdandedag  för denna ö v er­
enskom m else enligt artikel 11;

(e) varje förklaring som har m ottagits enligt 
bestäm m elserna  i artikel 13 and ra  och tredje 
styckena;

(f) varje underrä tte lse  som  har m ottagits 
enligt bestäm m elserna  i artikel 14 och dagen 
då uppsägningen träd er i kraft;

(g) varje m edelande som  har läm nats till 
honom  enligt artikel 8.

Till bek räfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, skrivit 
u nder den n a  överenskom m else.



D one at S trasbourg , th is 26th day o f Oc- 
to b e r 1973, in the English and F rench  lan- 
guages. both  tex ts  being equally authorita- 
tive , in a single copy w hich shall rem ain de- 
posited  in the arch ives o f  the C ouncil o f  E u­
ropé. T he S ecretary  G eneral o f  the Council 
o f  E uropé shall transm it certified copies to 
each  o f the signatory  and acceding S tates.

Fait å  S trasbourg , le 26 oc tob re  1973, en 
fran^ais et en anglais, les deux tex tes faisant 
égalem ent foi, en un seul exem plaire qui sera  
déposé dans les arch ives du C onseil de l ’Eu- 
rope. Le S ecrétaire  G énéral du C onseil de 
1’E urope en  com m uniquera copie certifiée 
conform e å chacun  des E ta ts signataires et 
adhéren ts.



Som skedde i S trasbourg  den 26 ok tober 
1973 på engelska och franska  sp råken , vilka 
båda tex te r äger lika v itso rd , i e tt exem plar 
som skall vara  deponera t i E u roparåde ts  a r­
kiv. E u roparåde ts  g enera lsek re terare  skall 
öv ersän d a  besty rk ta  kopior till var och en av 
signatäre rna  och  anslu tande sta ter.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1982




